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ATZERRIKO DOKTORE TITULUA DOKTORE MAILA AKADEMIKOAREKIN BALIOKIDETZEKO ESKARIA // SOLICITUD DE EQUIVALENCIA DE TÍTULO EXTRANJERO DE DOCTOR/A A NIVEL ACADÉMICO DE DOCTOR
// APPLICATION FOR EQUIVALENCE OF FOREIGN DOCTORATE TO THE ACADEMIC LEVEL OF DOCTOR
1.
ESKATZAILEAREN DATUAK // DATOS DE LA PERSONA SOLICITANTE // APPLICANT'S DETAILS
	Deiturak // Apellidos // Surnames

	Izena // Nombre // First name

	Jaiotze lekua eta data // Lugar y fecha de nacimiento // Place and date of birth

	Nazionalitatea // Nacionalidad // Nationality

	Nortasunaren agiriaren, pasaportearen edo atzerritarren nortasun agiriaren zenbakia // Nº del Documento Nacional de Identidad (DNI), Pasaporte o Número de Identidad de Extranjero (NIE) // National identity document (DNI), passport or foreigner identity (NIE) number



2. 
ORDEZKARIAREN DATUAK (ordezkariaren bidez jardunez gero bakarrik) // DATOS DE LA PERSONA REPRESENTANTE (sólo en caso de actuar mediante representación) // REPRESENTATIVE'S DETAILS (only if applying through a representative)
	Deiturak // Apellidos // Surnames

	Izena // Nombre // First name

	Nortasunaren agiriaren, pasaportearen edo atzerritarren nortasun agiriaren zenbakia // Nº del Documento Nacional de Identidad (DNI), Pasaporte o Número de Identidad de Extranjero (NIE) // National identity document (DNI), passport or foreigner identity (NIE) number



3.
ESKARIAREN DATUAK // DATOS RELATIVOS A LA SOLICITUD // APPLICATION DETAILS
	Atzerrian lortutako titulua // Solicitud de equivalencia del título de // Application for equivalence of degree of:


	Titulu hori eman duen unibertsitatea/goi mailako hezkuntzako ikastegia (izena, herria, estatua) // Otorgado por la Universidad/Centro de educación superior de (denominación, localidad y país) // Issued by the University/Higher education institution of (name, locality and country):


	Tesiaren zuzendaria // Director/a de la tesis // Thesis supervisor


	Eskaria egiteko arrazoia // Motivación de la solicitud // Reason for application:


	Jakintza arloa // Rama de conocimiento // Branch of knowledge:


	Artea eta Giza Zientziak // 

Arte y Humanidades // 
Arts and Humanities
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	Zientziak // 

Ciencias // 

Science
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	Osasun Zientziak // 
Ciencias de la Salud // 
Health Sciences


[image: image4]
	Gizarte eta Lege Zientziak // Ciencias Sociales y Jurídicas // Social Sciences and Law
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	Ingeniaritza eta Arkitektura // 
Ingeniería y Arquitectura // 
Engineeering and Architecture
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	UPV/EHUk eskainitako doktorego programa, tesiaren kidekoena // Programa de Doctorado ofertado por la UPV/EHU más afín a la tesis // UPV/EHU Doctoral programme closest to the thesis (https://www.ehu.eus/eu/web/doktoregoa/hasiera // https://www.ehu.eus/es/web/doktoregoa/hasiera // https://www.ehu.eus/en/web/doktoregoa/hasiera)



4. JAKINARAZPENERAKO DATUAK // DATOS RELATIVOS A LA NOTIFICACIÓN // NOTIFICATION DETAILS
	Interesdunari/ordezkariari jakinarazpenak egiteko helbidea (ezabatu ez dagokiona) // A efectos de notificación la persona interesada/representante (tachar lo que no proceda) señala el siguiente domicilio // For notification purposes the applicant/representative (delete as appropriate) gives the following address

	Helbidea // Dirección // Address

	Herria // Localidad // Locality
	Posta Kodea // Código Postal // Postcode

	Probintzia // Provincia // Province

	Herrialdea // País // Country
	Posta elektronikoa //Correo electrónico // Email
	Telefonoa // Teléfono // Telephone


5.
AURRETIK EGINDAKO BESTE BALIOKIDETZE ESKARIAK // SOLICITUDES PREVIAS DE EQUIVALENCIA // PREVIOUS APPLICATIONS FOR EQUIVALENCE
	Eskatu duzu titulu hau baliokidetzea Espainiako beste unibertsitateren batean? // ¿Ha solicitado la equivalencia de este título en otra universidad española? // Have you applied for equivalence for this degree at another Spanish university?
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	EZ // NO // NO

	
	BAI (zehaztu) //SÍ (especificar) // YES (specify)


	A- Europar Batasuneko, Europako Esparru Ekonomikoko, Erresuma Batuko eta Suitzako Doktore Tituluak //Títulos de Doctor/a de países miembros de la Unión Europea, Espacio Económico Europeo, Reino Unido y Suiza // Doctorates from member states of the European Union, European Economic Area, United Kingdom and Switzerland
Eskari honekin batera aurkeztutako DOKUMENTUAK // DOCUMENTOS que se acompañan a esta solicitud // DOCUMENTS attached to this application:


	1
	Eskatzailearen identitatea eta nazionalitatea egiaztatzen duen agiria (NANaren edo pasaportearen fotokopia erkatua)// Certificación acreditativa de la identidad y nacionalidad del solicitante (fotocopia compulsada del DNI o pasaporte). // Proof of the applicant's identity and nationality (certified photocopy of identity card or passport)

	2
	Doktore tituluaren kopia erkatua edo tituluaren ziurtagiriaren kopia erkatua // Copia compulsada del título de doctor/a o de la certificación acreditativa de su expedición // Certified copy of doctoral degree certificate or proof of its issue

	
	
	Itzulpen ofiziala, hala behar denean. Ez da beharrezkoa titulua ingelesez badago// Traducción oficial, en su caso. No será necesario traducción para títulos expedidos en inglés. // Official translation, if appropriate. No translation is required for degrees issued in English.

	3

	Tasa ordaindu izanaren agiria // Justificación del abono de la tasa // Proof of payment of the fee

	4
	Doktorego tesia argitaratuta dagoen gordailu publikoaren edo webgunearen aipamena. Eskuratu ezin bada, tesiaren ale bat aurkeztuko da // Indicación del repositorio público o sitio web donde esté publicada la tesis doctoral. En el caso de que ésta no sea accesible se presentará un ejemplar de la tesis. // Specification of the public repository or website where the doctoral thesis is published. If it cannot be accessed, a copy of the thesis must be submitted.

	5
	Doktore tituluak Kualifikazioen Europako Esparruko (EQF-European Qualifications Framework) 8. maila aitortuta duela egiaztatzen duen agiria  // Acreditación de que el título de doctor tiene reconocido el nivel 8 del Marco Europeo de Cualificaciones (EQF-European Qualifications Framework) // Proof that the doctorate is recognised at level 8 of the European Qualifications Framework

	
	
	Itzulpen ofiziala, hala behar denean. Ez da beharrezkoa egiaztagiria ingelesez badago// Traducción oficial, en su caso. No será necesario traducción para acreditación expedida en inglés. // Official translation, if appropriate. No translation is required for proof issued in English


	B- BESTE herrialdetako Doktore Tituluak (aurreko atalean ez daudenak) //Títulos de Doctor/a de OTROS países no incluidos en el bloque anterior // Doctorates from OTHER countries not included in the above list
Eskari honekin batera aurkeztutako DOKUMENTUAK // DOCUMENTOS que se acompañan a esta solicitud // DOCUMENTS attached to this application:


	1
	Eskatzailearen identitatea eta nazionalitatea egiaztatzen duen agiria (NANaren edo pasaportearen fotokopia erkatua)// Certificación acreditativa de la identidad y nacionalidad del solicitante (fotocopia compulsada del DNI o pasaporte). // Proof of the applicant's identity and nationality (certified photocopy of identity card or passport).

	2
	Doktore tituluaren kopia erkatua edo tituluaren ziurtagiriaren kopia erkatua // Copia compulsada del título de doctor/a o de la certificación acreditativa de su expedición // Certified copy of doctoral degree certificate or proof of its issue

	
	
	Itzulpen ofiziala, hala behar denean. Ez da beharrezkoa titulua ingelesez badago// Traducción oficial, en su caso. No será necesario traducción para títulos expedidos en inglés // Official translation, if appropriate. No translation is required for degrees issued in English

	3
	Doktore ikasketen ziurtagiri akademikoaren kopia erkatua (ikasketa plana, ikasturteak, irakasgaiak, irakasgaien ordu kopurua, kalifikazioak, jarduerak …)  // Copia compulsada de la certificación académica de los estudios de Doctorado (plan de estudios, años académicos, cursos, asignaturas, carga horaria, calificaciones, actividades …) // Certified copy of academic transcript of doctoral studies (curriculum, academic years, years, subject courses, timetable load, marks, activities, etc.)  

	
	
	Itzulpen ofiziala, hala behar denean. Ez da beharrezkoa ziurtagiria ingelesez badago // Traducción oficial, en su caso. No será necesario traducción para certificados expedidos en inglés // Official translation, if appropriate. No translation is required for certificates issued in English.

	4

	Doktore tituluaren aurretik lortutako tituluaren kopia erkatua // Copia compulsada del título previo al título de doctor/a // Certified copy of degree previous to doctorate

	5

	Tasa ordaindu izanaren agiria // Justificación del abono de la tasa // Proof of payment of the fee

	6
	Tesiaren berri ematen duen memoria, gaztelaniaz edo euskeraz edo ingelesez idatzita // Memoria explicativa de la tesis realizada, redactada en castellano o euskera o inglés // Description of the thesis produced, written in Spanish, Basque or English.

	7
	Doktorego tesia argitaratuta dagoen gordailu publikoaren edo webgunearen aipamena. Eskuratu ezin bada, tesiaren bi ale aurkeztuko dira // Indicación del repositorio público o sitio web donde esté publicada la tesis doctoral. En el caso de que ésta no sea accesible se presentarán dos ejemplares de la tesis // Specification of the public repository or website where the doctoral thesis is published. If it cannot be accessed, two copies of the thesis must be submitted.

	8
	Tesiak emandako ekarpen zientifiko garrantzitsuenen zerrenda eta estekak, edo horien kopia // Listado y enlaces a las contribuciones científicas más relevantes derivadas de la tesis o copia de las mismas // List of and links to the most relevant scientific contributions derived form the thesis or a copy thereof

	9

	Curriculum vitae

	10

	Besterik (zehaztu) // Otros (especificar) // Others (specify)



Datu Pertsonalak Babesteko Legeari jarraiki (15/1999 Legea), adierazten dizugu zure datuak unibertsitateko fitxategian sartuko ditugula, goi mailako tituluaren baliokidetzea tramitatzeko. Era berean, baliteke datuok beste inoren esku uztea indarreko legeak betez betiere// De acuerdo con lo dispuesto en la Ley Orgánica 15/1999 de Protección de Datos de Carácter Personal, le informamos que sus datos pasan a formar parte del fichero de la Universidad, cuya finalidad es tramitar la equivalencia del título de educación superior y podrían ser cedidos de acuerdo con las leyes vigentes. // In accordance with the stipulations of the Spanish data protection act, Organic Law 15/1999, you are informed that your data will be added to the University's files, for the purposes of processing the equivalence of your degree and may be passed on in accordance with current laws.

Halaber, adierazten dizugu eskubidea duzula datuok ikusi, aldatu, zuzendu edo ezabatzeko, unibertsitate honetako Akademia Gestiorako Zerbitzuko zuzendariari idatzi bat bidalita// Asimismo, le comunicamos que puede ejercitar los derechos de acceso, rectificación cancelación y oposición de sus datos remitiendo un escrito al Jefe del Servicio de Gestión Académica de esta Universidad. // You are further informed that you may exercise your rights of access, correction, deletion and objection with respect to your data by writing to the Registrar of this University.
	Lekua eta eguna // Lugar y fecha // Place and date
	Sinadura // Firma // Signature

	
	


EUSKAL HERRIKO UNIBERTSITATEKO ERREKTORE JAUN/ANDREA// SR/A. RECTOR/A MGFCO/A. DE LA UNIVERSIDAD DEL PAÍS VASCO // RECTOR OF THE UNIVERSITY OF THE BASQUE COUNTRY
